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LIBER XI.

BREVIARIUM CAPITUM.
1 . Occiso Philippo Alexander filius succedit , et Macedones in

officio continet.
2 . Idem paternas exsequias curat , civitates Graeciae Corinthum

evocat , et ab illis dux constituitur .
3 . Graecos defectionem molientes coercet.
4· Thebas , victis incolis , evertit , ipsis quoque Atheniensibus

infestus.
5. In nevercae suae cognatos, et in consanguineos suos saevit:

deinde bellum Persicum aggreditur.
6 . Disciplinam militarem ordinat . Persas proelio superat.
7. Vitatis insidiis, nodum Gordium fatalem callide solvit.
8. Tauro monte transcenso, in gravissimum morbum incidit , et

sanitati restituitur .
9 . Ad alterum proelium apparatus . Atrox pugna. Strages Per¬

sarum et fuga Darii ; cuius uxor , mater , filiae , captivae ab
Alexandro regie excipiuntur .

10· Persis superatis, a Persarum luxu Alexander superatur . No¬
vae victoriae. Tyrus expugnata .

11. Rhodo, Aegypto et Cilicia receptis , pergit ad Jovis Hammo¬
nis oraculum.

12. Conditiones pacis a Dario oblatas non accipit , et regnum
eius totum postulat .

13 . Tertium proelium quae praecesserint.
14. Eiusdem proelii descriptio . Persae fugantur ; victores praeda

ingenti potiuntur .
15 . Darius a suis vinctus , et multis vulneribus confossus, salu¬

tem dicit Alexandro , et in morte regium animum prodit .
Alexander Darii obitum fletu et regia sepultura decorat.
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CAPUT I.

1 In exercitu Philippi , sicuti variae gentes erant , ita , eo
2 occiso , diversi motus animorum fuere . Alii quippe in-

iusta servitute oppressi , ad spem se libertatis erigebant :
3 alii , taedio longinquae militiae, remissam sibi expeditio-
4 nem gaudebant : nonnulli facem , nuptiis fdiae accensam,
5 rogo patris subditam dolebant. Amicos quoque tam su¬

bita mutatione rerum haud mediocris metus ceperat , re¬
putantes nunc provocatam Asiam ; nunc Europam non-

6 dum perdomitam : nunc Illyrios , et Thracas , et Darda¬
nos , ceterasque barbaras gentes fidei dubiae , et mentis
infidae ; qui omnes populi si pariter deficiant , sisti nullo

7 modo posse. Queis rebus veluti medela quaedam inter-
8 ventus Alexandri fuit ; qui pro concione ita vulgus omne

consolatus hortatusque pro tempore est , ut et metum ti-
9 mentibus demeret , et in spem sui omnes impelleret . Erat

Lib . XI.
C-\r . I , § . 6 . sisti nullo modo posse. Auf keine TVeise könne man

festen Fass fassen d . i . nirgends Rettung und Sicherheit finden. Die
alten Ausgaben lesen grösstentheils resisti , welches jedoch Gronov zu
Liv . IV , 12 , 6 mit Recht verworfen , und die Formel sisti potest mit
vielen Beispielen erläutert hat , bei welcher aber keinesweges mit Schel¬
ler im Lexicon res ergänzt werden muss. Liv . XLV , 19 : Si vero ad
externum bellum domestica seditio adiiciatur, \ sisti non posse .

§ . 7. Queis rebus. Alte Form statt quibus , welche häufig gefun¬
den wird . Zweifelhaft ist die Orthographie , ob man quis oder queis
schreiben müsse. Corte zu Sali . lug . 80 , 5 verwirft Letzteres , wie es
scheint , mit Recht , wenn man vergleicht Malaspina zu Cic . ad Att . X,
11 . Vergl. Drakenb . zu Liv. XXX, 25 , 7.

§. 8. hortatusque pro tempore est. I . e. ut tempus fert , postulat .
Sali . Iug . 49 , 6 : pauca pro tempore milites hortatus , wo Corte nach¬
zusehen ist . Vergi, desselben Gelehrten Bemerkung zu Cat . 30, 5 : iis¬
que permissum , uti pro tempore atque periculo exercitum compara¬
rent . Dafür sagt Suet . Caes. 16 : domum clam refugit pro condi¬
tione temporum quieturus ; und Cic. ad Farn . VI, 13, 5 : pro ra¬
tione temporum ita esse molitum. Auf gleiche Weise lustin . II ,
1 , 12 ; VI, 3, 8 ; XXV, 1 , 4. Ueber hortari siehe die Anmerk, zull ,
4, 26.

ut in spem sui omnes impelleret. So lesen die meisten Handschrif¬
ten und alten Ausgaben; in andern steht : et spe omnes impleret. Vergl.
XV, 4, 18 : Hoc prodigio primum ad spem regni impulsus . Cic.
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hic annos viginti natus : in qua aetate ita moilerate de se
multa pollicitus est , ut appareret , plura eum experimen¬
tis reservare. Macedonibus immunitatem cunctarum re - 10
rum , praeter militiae vacationem , dedit : quo facto tan¬
tum sibi favoris apud omnes conciliavit , ut corpus homi¬
nis , non virtutem regis , mutasse se dicerent .

Cap . II . Prima illi cura paternarum exsequiarum fuit : 1
in quibus ante omnia caedis conscios ad tumulum patris
occidi iussit. tSoli Alexandro Ljncistarum fratri peper - 2
cit , servans in eo auspicium dignitatis suae : nam regem
eum primus salutaverat ! Aemulum quoque imperii Ca- 3
ranum fratrem , ex noverca susceptum , interfici

_
curavit. 4

Inter initia multas gentes rebellantes compescuit : orientes
nonnullas seditiones exstinxit . Quibus rebus erectus , ci- 5

Cat. II, 9 , 20 : qui etiam nonnullos agrestes , homines tenues et egentes,
in eandem illam spem rapinarum veterum impulerunt .

Caf . II . § . 2. Alexandro Lyncestarum . So steht hier und c. 7, 1 ;
XII , 14, 1 in allen Handschriften und Ausgaben , mit Ausnahme der
Ld . Aid. und Iunt . , welche die gewöhnliche aufgenommene Lesart Lyn-
cistae oder Lyncestae geben . Allerdings sollte man diese Form hier
erwarten ; denn die Einwohner einer Landschaft in Macedonien führten
von der Hauptstadt Lyncus den Namen Lyncestae· , die Landschaft liiess
Lyncestis ; und so heisst dieser Alexander auch immer Alexander Lyn¬
ces tes bei Curt . VII, 1 , 5 ; VIII, 8, 6 ; X, 1 , 40 . Demungeachtet wir
die aufgenommene Lesart nicht als unlateinisch verwerfen dürfen ; denn
der Genitiv wird bisweilen auch bei Substantiven gesetzt , wenn eine
Person als zu einem Ganzen , zu einer Classe oder einem Gesclechte ge¬
hörig bezeichnet werden soll ; so dass dieser Genitiv als ein Genitivus
partitivus angesehen werden kann . Häufiger geschieht dies im Griechi¬
schen ; in der lateinischen Sprache wird gemeinlich bei Bezeichnung des
Geschlechts und der Abstammung das Adjectivum, bei Bezeichnung der
Classe statt des Genitivs der Casus des andern Substantivs gesetzt ; in
diesen Fällen haben die Grammatiker gemeinlich den Genitiv durch die
unnöthige Ergänzung von unus erklärt . Muncker zu Tlygin . Fab. 255
vertheidigte daher mit Recht die handschriftliche Lesart unserer Stelle,
indem er Tullia Romanorum , Lucretia Romanorum etc . statt Romana
verglich . ' Vergi, desselben Gelehrten Bemerkung zu Lactant . Plac . IV .
Fab . 11 . Zu dem zuletzt angegebenen Gebrauch des Genitivs der Classe
gehört auch die Stelle Tacit . Hist . I , 31 : Tribunorum Subrium et
Cerium milites adorti ; Suet . Claud, 28 : Libertorum praecipue
suspexit Posiden, wo man nach dem gewöhnlichen Latinismus Tribunos
und libertum erwarten sollte.
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tato gradu in Graeciam contendit : ubi , exemplo patris
Μ fi ι

* ' Corinthum evocatis civitatibus , dux in locunTems substi-
6 tuitur . Inchoatum deinde a patre Persicum bellum ag-
7 greditur . In cuius apparatu occupato nuntiatur, Athe¬

nienses et Thebanos ab eo ad Persas defecisse , aucto¬
remque eius defectionis , magno auri pondere a Persis

8 corruptum , Demosthenem oratorem exstitisse : qui Ma¬
cedonum deletas omnes cum rege copias a Triballis
affirmaverit , producto in concionem auctor e,

'
qui in

eo proelio , in quo rex ceciderit , se quoque vulneratum
9 diceret . Qua opinione mutatos omnium ferme civita -
10tium animos esse : praesidia Macedonum obsideri . Qui¬

bus motibus occursurus , tanta celeritate instructo parato -
que exercitu Graeciam oppressit , ut , quem venire non
senserant , videre se vix crederent .

1 Cap . III . In transitu hortatus Thessalos fuerat , bene-
ficiorumque Philippi patris , maternaeque suae cum his

2 ab Aeacidarum gente necessitudinis admonuerat . Cupide
haec Thessalis audientibus , exemplo patris dux univer¬
sae gentis creatus erat , et vectigalia omnia reditusque suos

3 ei tradiderant . Sed Athenienses, sicuti primi defecerant ,
4 ita primi poenitere coeperunt ; contemptum hostis in ad¬

mirationem vertentes , pueritiamque Alexandri spretam
. 5 antea , supra virtutem veterum ducum extollentes . Mis¬

sis itaque legatis , bellum deprecantur : quibus auditis et

§ . 8 . auctore . Nämlich nuntii, wie V, 7, 4 : auctorem nuntii·
requirere . Vergi . Liv . XXIX , 32, 10 : Inde vanus auctor absumpti
Masinissae ad regem rediit ; V, 1 , 7 : qui , a quo tale quid dictum re¬
ferretur , pro seditionis eum principe , non vani sermonis auctorem
habebat· , wo Gronov und Drakenborch mehrere Beispiele liefern .

Cap . III . § . 2 . Cupide . Hier synonym mit libenter , von dem es
jedoch so verschieden ist , dass jenes auf die Willfährigkeit geht, cupide
aber den Innern Antrieb , Eifer und die Theilnahme heraushebt. VI, 6,
4 : Fessi igitur tot bellis Graeci cupide paruere·, vergi. XII, 2, 1 ; c.
2, 4 ; XXXI , 4, 8. Cic. p . Hose . Com . 16, 49 : Ego vero cupide et li¬
benter mentiar tua causa . Vergi. Corte zu Sali . Cat . 40, 4.

§ . 3 . poenitere coeperunt . Poenitere wird hier persönlich con -
struirt . XXXVIII, 10, 11 : Poenitere deinde dimissi Demetrii coe¬
pit , wo die Anmerkung nachzusehen ist.
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graviter increpatis, Alexander bellum remisit. Inde The - 6
bas exercitum convertit , eadem indulgentia usurus , si
parem poenitentiam invenisset. Sed Thebani armis , non 7
precibus , nec deprecatione usi sunt. Itaque victi gra¬
vissima quaeque supplicia miserrimae captivitatis experti
sunt. In consilio quum de exscidio urbis deliberaretur , 8
Phocenses et Plataeenses et Thespienses et Orchomenii,
Alexandri socii , victoriaeque participes , exscidia urbium
suarum , crudelitatemque Thebanorum referebant ; studia 9
in Persas non praesentia tantum , verum et vetera adver¬
sus Graeciae libertatem increpantes : quamobrem odiumiO
eos omnium populorum esse : quod vel ex eo manife¬
stari , quod iureiurando se omnes obstrinxerint , ut vi¬
ctis Pet 'sis Thebas diruerent . Adiiciunt et scelerum11
priorum fabulas , quibus omnes scenas repleverint, ut non
praesenti tantum perfidia , verum et vetere infamia in¬
visi forent.

Cap . IV. Tunc Cleadas , unus ex captivis , data po- 1
testate dicendi , non a rege se defecisse , quem interfe¬
ctum audierint , sed a regis heredibus : quidquid in 2
eo sit admissum , credulitatis , non perfidiae culpam
esse ; cuius tamen iam magna se supplicia pependisse ,
deleta iuventute : nunc senum feminarumque , sicuti 3

§ . 5 . graviter increpatis. In drei Handschriften wird increpitis
gelesen , und allerdings ist dies die gewöhnlichere Form . S . Drakenb .
zu Liv . XXIV, 17, 7. Bünemann zu Lactant. Inst. III, 18, 13 ; doch
ist auch jene nicht zu verwerfen.

§ , 10. odium eos omnium populorum esse. Odium steht hier für
homo odiosus , das Abstractumpro Concreto . So bei Plaut. Bach. IV,
7, 20 :

Hunc si ullus deus amaret , plus annis decem ,
Plus iam viginti mortuum esse oportuit :
Terrae odium ambulat.

Mil . III, 3, 48 :
Nempe tu novisti militem meum herum ? rogare mirum es$
Populi odium quidni noverim .

Vergi. Rud. II, 2 , 13. Poenul. I, 2, 139. Auf gleiche Weise wird Titus
bei Suet. Tit. c . 1 . amor ac deliciae generis humanigenannt.

Cap . IV. § . 2. pependisse . Ueber diesen Infinitiv 6talt des Con-

junctivs siehe die Anmerk , zu XXIX , 3, 2.
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infirmum , ita innoxium restare vulgus , quod ipsum
stupris contumeliisque ita vexatum esse, ut nihil ama-

4 rius linquam sint passi : nec iam pro civibus se , qui
tam pauci remanserint, orare ; sed pro innoxio pa¬
triae solo , ei jfjro urbe , equae non viros tantum, sed

5 et Deos genuerit . £ Privata etiam regem superstitione
deprecatur , geniti apud ipsos Herculis , unde originem

n i gens Aeacidarum trahat , actaque Thebis a patre eius

6 Philippo pueritia :] rogat , urbi parcat , quae maiores
eius partim apud se genitos , Deos adoret ; partim

7 educatossummae fnaiestatis reges videriti.
' Sed po-

tentior fuit ira ., quam preces . Itaque urbs diruitur:

agri inter victores dividuntur : captivi sub corona vendun-

8 tur ; quorum pretium non ex ementium commodo , sed

9 ex inimicorum odio extenditur?) Miseranda res Athenl·»
i ensibus visa. Itaque portas refugiis profugorum contra

§ . 5. actaque — pueritia . In mehreren Handschriften wird acta e-

que ■— pueritiae gelesen , welches einige Herausgeber vorgezogen ha¬
ben . Mir scheint diese Lesart eine übereilte und unpassende Aende-

rung eines Abschreibers zu seyn , der den Ablativ sich nicht recht zu
erklären wusste , und den Genitiv abhängig von superstitione setzte.
Allein davon kann dieser Satz durchaus nicht abhängig seyn ; denn die

Erziehung des Philipp in Theben war doch wahrlich kein Gegenstand
der superstitio . Der Ablativ ist hier aufzulösen durch propter , wie VII,
2,4 : creduntque hac s upe r s titio n e exstinctam in Alexandro stir¬

pem . Ausserdem ist superstitio hier nicht , wie es gewöhnlich genom¬
men wird , Glaube, lleligionsmeinung , dass Hercules bei ihnen geboren
sei ; denn dann würde hier der folgende Genitiv , geniti apud ipsos
Herculis , ungeachtet des sonstigen häufigen Gebrauchs des Genitive ei¬
nes Participii nach einem Substantiv bei lustin , (S . zu VIII , 5, 4) sehr
hart seyn ; weshalb auch in einer Handschrift von einem Abschreiber
genitum — Herculem geändert ist , der superstitio ebenfalls in jenem
Sinne nahm . Superstitio ist hier vielmehr die Verehrung eines hohem ,
göttlichen Wesens , heilige Verehrung . Cleades erinnerte den Alexan¬
der an seine heilige Verehrung des Herkules , der bei den Thebanern
geboren sei . In diesem guten , doch seltenen Sinne , kommt supersti¬
tio noch vor XXXIX , 3, S : His tot necessitudinibus sanguinis adiieit
superstitionem templi , quo abdita profugerit ; XLI, 3, 6 : In su¬
perstitionibus atque cura deorum praecipua amnibus veneratio est,
Hierher gehört auch Seneo . Ep . 95 : huius virtutis quadam supersti¬
tione teneantur , hanc ament.
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HISTOR . LIB. XI . CAP . ß.
interdictum regis apernere . Quam rem ita graviter tulitlO I
Alexander , ut secunda legatione denuo bellum depre -
cantibus, ita demum remiserit, ut oratores et duces, quo¬rum fiducia toties rebellent , sibi dedantur : paratisquell J
Atheniensibus , ne cogantur , subire bellum , eo res de- I
ducta est , ut , retentis oratoribus , duces in exsilium age- 4
rentur ; qui ex continenti ad Darium profecti , non me- 12 J
diocre momentum Persarum viribus accessere. I

Cap. V. Proficiscens ad Persicum bellum, omnes 1 I
novercae suae cognatos , quos Philippus in excelsiorem
dignitatis locum provehens , imperiis praefecerat , inter- jfecit . Sed nec suis , qui apti regno videbantur , peper - 2 i
cit , ne qua materia seditionis , procul se agente , inMa - jcedonia remaneret ; et reges stipendiarios conspectioris 3 |
ingenii ad commilitium secum trahit , segniores ad tute- ilam regni relinquit . Adunate deinde exercitu naves one- 4 em . le *
rat ; unde conspecta Asia , incredibili ardore mentis ac- Ί
census, duodecim aras Deorum in belli vota statuit. Pa- 5 jtrimonium omne suum , quod in Macedonia Europaque -
habebat , amicis dividit , sibi Asiam sufficere praefatus . i

§. 10 . ita demum remiserit . Ita ist liier soviel als ea conditione;
gewöhnlich folgt dann darauf si. Liv . XXXVI , 4, 9 : Oe frumento
utrisque responsum , it a usurum eo populum Romanum , si pretium ac·
ciperent. Cic . Cat, Mai . 11 , 38 : Ita senectus honesta est , si se ipsa
defendit . Sueton Vitell. c. 14 : ita d em um firmiter ac diutissime impe¬
raturum y si superstes parenti exstitisset . Claud, c. 25 .* societatem ita .
demum pollicentis , si consanguineos suos Ilienses al· omni onere im¬
munespraestitisset . An unserer Stelle folgt ut , insofern der Erfolg ,die Erfüllung der Bedingung ausgedrükt wird ; bei einem nachfolgenden
si wird die Erfüllung nicht bestimmt ausgesprochen . Ueber die Par¬
tikeln ita '— ut ist noch zu vergleichen die Anmerk, zu XXXVII, 1 , 8.

§ . 12. momentum . Momentum ist alles das , was auf eine Sache
entscheidenden Einfluss hat , und den AusSchlag giebt ; was von Gewicht
ist . Uebergetragen auf Personen sind darunter Leute zu verstehen , die
Einfluss und Ansehn haben , und daher die Macht , gleichsam das Ge¬
wicht der Sache erhöhen , deren sie sich, annehmen . XIII, 6, 11 : Olym¬
pias — mater Alexandri , non mediocre momentum partium ^
XVII, 2, II : Sed nec Pyrrhus rex Epiri omissus , ingens momen¬
tum futurus y utri parti socius accessisset. hiv . XXVIII, 17, 10 : Ma*
gnum in omnia momentum Syphax erat .

i

I

K

11
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6 Priusquam ulla navis litore excederet , hostias caedit , pe¬
tens victoriam bello , quo toties a Persis petitae Grae -

7 ciae ultor electus sit ; quibus longa iam satis et ma¬
tura imperia contigisse , quorumque tempus esse vices

8 excipere melius acturos . Sed nec exercitus eius alia ,
$ quam regis , animorum praesumptio fuit : quippe obliti

omnes coniugum liberorumque , et longinquae a domo

militiae , Persicum aurum , et totius Orientis opes , iam

quasi suam praedam ducebant , nec belli periculorumque ,
lOsed divitiarum meminerant . Quum delati in continentem

essent , primus Alexander iaculum velut in hostilem ter-

llram iecit ; armatusque de navi tripudianti similis prosiluit ,

atque ita hostias caedit , precatus , ne se regem illae

12 terrae invitae accipiant . In Ilio quoque ad tumulos

eorum , qui Troi ano bello ceciderant , parentavit .
1 Cap . VI . Inde hostem petens , militem a populatione

Asiae prohibuit , parcendum suis rebus praefatus , nec

2 perdenda ea , quae possessuri venerint. In exercitu
eius fuere peditum triginta duo millia , equitum quatuor

Cap. V. §. 9. meminerant . I. e. cogitabant. S . die Anmerk, zu

V, 7, 10.
§ . 12 . In Ilio . Wenn bei einem Stadtnahmen auf die Frage wo ?

die Präposition in hinzugefügt wird, so ist die Gegend um die Stadt zu
verstehen . So lesen andere Ausgaben c . 11 , 10 : Quum legati rectius id

eum in Tyro vetere et antiquiore templofacturum dicerent . Suet . Aug.
96 : In Philippis Thessalus quidam de futura victoria nuntiavit , Caes .
B . C. II , 18 : complures praeterea in Hispali faciendas curavit . Liv.
XLII, 26 , 7 : Ptolemaeum in Alexandria sese convenisse. Iui . Obseq . 85 .
In Numantia res male gestae , exercitus Bomanus oppressus, wo Ou-

dendorp zu vergleichen ist.
ad tumulos eorum . So wird in allen Handschriften und alten Aus¬

gaben gelesen , wofür Sebisius aber heroum geschrieben hat , welche

Aenderung ungeachtet der Gegenerinnerung einiger Gelehrten von allen

Herausgebern aufgenommen worden ist . Ich habe es nicht gewagt die

Vulgata zu verlassen, so ingeniös auch jene Aenderung des Sebisius , und
die Bemerkung eines Herausgebers im Ganzen richtig ist , dass ja Alex¬
ander nur den gefallenen Helden , nicht aber allen , seihst den unbe¬
rühmten Männern , die im trojanischen Kriege getödset seien , ein Tod-

tenopfer gebracht haben würde.
Cap . VI . § . 1 . militem . So nach Handschriften ; andere Ausgaben

lesen milites. S, die Anmenk . zu V, 6, 9.
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. fkmillia quingenti, naves centum octoginta duö . Hac tam

parva manu universum terrarum orbem utrum admirabi¬
lius vicerit , an aggredi ausus fuerit , incertum est.
Quum ad tam periculosum bellum exercitum legeret , 4
non iuvenes robustos , nec primum florem aetatis, sed ve¬
teranos , plerosque etiam emeritae militiae , qui cum pa¬tre patruisque militaverant , elegit : ut non tam milites , 5
quam magistros militiae electos putares . Ordines quo- 6
que nemo nisi sexagenarius duxit : ut , si principia castro¬
rum cerneres , senatum te alicuius priscae reipublicae vi¬
dere diceres. Itaque nemo in proelio fugam , sed victo - 7
riam cogitavit ; nec in pedibus cuiquam spes , sed in la¬
certis fuit. Contra rex Persarum Darius , fiducia virium, 8nil astu agere , affirmans suis, occulta consilia victoriae

furtivae convenire ; nec hostem regni finibus arcere, sed 9
in intimum regnum accipere ; gloriosius ratus repellerebellum , quam non admittere . Prima igitur congressio10
in campis Adrastiae fuit. In acie Persarum sexcenta mil¬
lia militum fuere ; quae non minus arte Alexandri , quam11
virtute Macedonum superata , terga verterunt ; Magna
itaque caedes Persarum fuit. De exercitu Alexandri no- 12
vem pedites , centum viginti equites cecidere ; quos rexi 3

§. 3. utrum admirabilius etc. Eine ähnliche Verbindung hatten
wir V, 4, 13 : certant securn ipsi, utrum contumeliosius eum expulerint ,an revocaverint honoratius .

§ . 7 . principia castrorum . Bremi zu Corn. Nep. Eum. 7, 1 bemerkt :
, ,Principia sind der Ort im Lager , wo sich die vornehmsten Officiere
versammelten , um sich über die Kriegsangelegenheiten zu berathen ,oder über eine geschehene Verletzung der Pflichten Recht zu sprechen .
Ebendaselbst wurden auch die Fahnen aufbewahrt und gottesdienstliche
Uebungen gehalten . Sie waren nach Polyän’s Zeugniss in der Mitte
des Lagers , und hatten also ihren Namen nicht von dem Orte , wo sie
waren , a principio , sondern von den Personen , die sich daselbst ver¬
sammelten , a principibus exercitus« Man kann den Namen allenfalls
davon herleiten , dass das Gezelt des Feldherrn zuerst eingerichtet wurde,und die andern tentoria Nebensachen , Anbauten waren . “ — . Indess
könnte man hier unter principia castrorum die principes , die Anführer
selbst verstehen , wenn sich dieser Gebrauch des Nomens aus andern
Schriftstellern , als Vegetius , Ammianus , Frontinus und andern dieses
Zeitalters , nachweisen liesse. S. Gronov Observatt , IV, 10.

1P
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impense , ad ceterorum exemplum , humatos statuis eque¬
stribus donavit , cognatisque eorum immunitates de-

14dit . Post victoriam maior pars Asiae ad eum defecit .
' 15 Gessit et plura bella cum praefectis Darii , quos iam non

tam armis , quam terrore nominis sui vicit.

1 Cap . VII . Dum haec aguntur , interim indicio captivi
ad eum defertur , insidias ei ab Alexandro Lyncistarum,

genero Antipatri , qui praepositus Macedoniae erat , pa-

2 rari . Ob quam causam timens , ne quis , interfecto eo,

3 in Macedonia motus oriretur, in vinculis eum habuit . Post

haec Gordium urbem petit , quae posita est inter Phry -

4 giam maiorem et minorem : cuius urbis potiundae non

tam propter praedam cupido eum cepit , sed quod audie¬

rat , in ea urbe , in temploIovis , iugum plaustri Gordii

positum ; cuius nexum si quis solvisset , eum tota Asia re-

5 gnatnrum } antiqua oracula cecinisse . Huius rei causa et

origo illa fuit. Gordius quum in his regionibus bubus

conductis araret , aves eum omnis generis circumvolare

6 coeperunt . Profectus ad consulendos augures vicinae ur¬

bis , obviam in porta habuit virginem eximiae pulchritu¬
dinis ; percontatus eam , quem potissimum augurem con-

Cap . VII . § . 6 . percontantus eam — ■ illa respondit . Statt quum eam

percontatus esset. Es ist dies der Nominativus Absolutus, der durch

den vorhergehenden Satz herbeigeführt ist , in welchem Gordius das

Subject war , an welches sich das Participium im Nominativ gleichsam
wiederanschliesst, obgleich es zur Construction des folgenden Satzes

gehört . Ebenso XII , 6, 5 : modo personam occisi , modo causam occi¬

dendi considerans pigere eum facti coepit. XXII, 4,3 : huius consi¬

lii non minus admirabile silentium , quam commentum fuit , populo hoc

solum professus invenisse se victoriae viam. XI, 10, 13 : Augebat
enim Tyriis animos Didonis exemplum , quae Carthagine condita ter¬

tiam partem orbis quaesisset , turpe ducentes etc . , wo Gronov über¬

eilt ducentibus andern wollte . Cora. Nep. Ppam . 9 , 1 : Quum acie in¬

structa audacius instaret hostes , cognitus a Lacedaemoniis — uni¬

versi in unum impetumfecerunt ; wo Bremi nachzulesen ist . Häufiger

geschieht dies im Griechischen , dass das Participium so absolut gesetzt
wird , dass es in Bezug auf das Folgende durch eine Conjunction mit

dem Modus finitus aufgelöst werden muss. Plato Legg . III , p . 126 :

άποβλίψας γαρ προς τούτον τον βτόλον ίόο 'ξίμοι, S. Matth . Gr. §. 561 .

Vergi . Corte zu Sali . lug . 1 , 4.
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suleret , illa , audita causa consulendi , gnara artis ex di - 7
sciplina parentum , regnum ei portendi , respondit ; pol -
liceturque se et matrimonii et spei sociam . Tam pulchra 8
conditio prima regni felicitas videbatur . Post nuptias in - 9
ter Phrygas orta seditio est . Consulentibus de fine di - 10
scordiarum oracula responderunt , regem discordiis opusesse. Iterato quaererjbbus de persona regis , iubenturll
eum regem observare , quem reversi primum in templum

§ . 8. -pulchra conditio. Conditio ist öfters der Heiratksantrag ,weil derselbe unter gewissen Bedingungen , vertragsmässig abgeschlos¬
sen zu werden pflegte . Dann wird es aber auch , wie matrimonium
für uxor , für die Person gebraucht , welche verheirathet werden soll :
eine Partie , wie wir sagen . Cic. Phil . II , 38 : filiam eius sororem tuam
eiecisti , aha conditione quaesita . Sueton. Caes . C. 27 : .„ld retinen¬
dam autem Pompeii necessitudinem ac voluntatem , Octaviam , sororis
suae neptem , quae C. Marcello nupta erat , conditionem ei detulit,
wo Brerni nachzusehen ist . Vergi . Drakenb . zu Liv . III , 45, 11 .

§ . 10. regem discordiis opus esse . In einigen alten Ausgaben fin¬
det sich rege ; beide Constructionen sind gebräuchlich . S . Drakenb . zu
Liv . XXXI, 9 , 4 ; vergl . Zumpt. Gr . § . 74 , 6 . Einige Herausgeber ha-
ben irriger Weise den Accusativ regem so angesehen , als würde hier
opus est mit dem Accusativ construirt ■ welche Construction zwar bei
Lucrez und Plautus sich findet , der bessern Latinität aber fremd ist.
Hegern ist an unserer Stelle der Subjectsaccusativ beim Infinitiv ; und
wie man in der Oratio directa sagt : r ex est opus , so heisst es in der
Construction des Acc . c . Inf . regem esse opus. So bei Cic. ad Att.
XV, 20 : Video mihi opus esse viaticum ; und VI, 9 : Dices , num¬
mos mihi opus esse ad apparatum triumphi. Vergl. Drakenb . zu Liv.
XLV, 13 , 14.

§ . 11 . persona regis . Schejfer wollte hier regis streichen , weil
in einer Handschrift rege gelesen werde , welches als ursprüngliche
Glosse späterhin in den Text gekommen , und dann in regis verändert
worden sei ; wogegen Graevius mit Recht erinnert , da ss persona nie¬
mals so von den Lateinern gebraucht worden sei . Persona ist nämlich
im Lateinischen keinesweges das , was im Deutschen Person ist ; son¬
dern ist eigentlich die Larve , welche die Schauspieler gebrauchten ,
Maske , πρόςωπον. Dann bezeichnet es das , was durch diese Larve
vorgestellt wird , die Rolle oder Person , welche der Schauspieler spielt.
Uebergetragen auf das Leben wird durch persona der Rang , Stand,
welchen Jemand einnimmt , gleichsam die Rolle , die Jemand im Leben
spielt , ausgedrükt . Von Menschen wird es demnach nur gebraucht ,
insofern das , was dieselbe von andern unterscheidet , ihre innere oder
äussere Qualität beriiksichtigt wird . Daher wird es oft umschreibend
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12lovis euntem plaustro reperissent . Obvius illis Gordius

13fuit , statimque eum regem consalutant. Ille plaustrum,

quo vehenti regnum delatum fuerat , in templo lovis posi-

1 4 tum , Maiestati regiae consecravit. Post hunc illius Mida

regnavit , qui ab Orpheo sacrorum sollemnibus initiatus,
Phrygiam religionibus implevit : quibus tutior omni vita ,

l5quam armis fuit . Igitur Alexander , capta urbe , quum
in templum lovis venisset, iugum plaustri Gordii requisi-

16vit : quo exhibito , quum capita loramentorum intra no¬
dos abscondita reperire non posset , violentius oraculo

usus, gladio loramenta caedit : atque ita resolutis nexi¬
bus , latentia in nodis capita invenit.

1 Cap . VIII. Haec illi agenti nuntiatur, Darium cum
2 ingenti exercitu adventare . Itaque timens angustias , ma-
r ’

gna >celeritate Taurum transcendit : in qua festinatione
. quingenta stadia cursu fecit . Quum Tarsum venissst , ca¬

ptus Cydni fluminis amoenitate , per mediam urbem flu¬

entis , proiectis armis, plenus pulveris ac sudoris in prae -

4 frigidam undam se proiecit . Tum repente tantus nervos
eius occupavit rigor , ut , interclusa voce, non spes modo

- mit einem Genitiv gebraucht von Menschen , insofern auf ihr Verhält¬

nis , Rang und Character Rtiksicht genommen wird . Cic. p . Cluent.
29 : Huius Staieni persona ab nulla turpi suspicione abhorrebat ,
lust . I , 9 , 11 : apud Persas persona regis sub specie maiestatis occu¬
litur· , soviel als das blosse rex , aber mit Nachdruk , der König als Sol¬

cher . Ebenso XII , 6, 5 : personam occisi —■ considerans ; indem

er erwog , Was für einen Mann er getödtet habe . Vergi. Premi zu Com.

Praef 1 .
euntem plaustro . Auffallend ; da mau nicht zu TPagen geht . Ire

wird indess bisweilen von jeder Art der Fortbewegung gebraucht . Da¬
her Liv . I, 14, 9 : qui cum eo equis ierant . Ovid. A. Am . I, 214 :

Quatuor i n niveis aureus ibis equis . lustin . XLI , 3, 4 : ecquis ince¬
dunt , und super equos ire . S. Drak . zu Liv . I. c.

§ . 13, quo vehenti . Einige Participia Präsentis von Verbis, welche· '

eine Bewegung ausdrükken , haben reflexive Bedeutung , und vertreten
dann die Stelle des fehlenden Participii Präsentis Passivi , mn die Dauer
des Zustandes auszudrükken . Cic . Brut . 97 : quadrigis vehentem. Liv .
XXII , 49, 6 : praetervehens equo. Vergl . Gronov zu Liv . II , 19, 8.

Wolf zu Sueton. Caes . c. 37 . Bremi zu Corn . Nep . Timoth . 2, 1 .
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remedii , sed nec dilatio periculi inveniretur . Unus erat 6
ex medicis , nomine Philippus , qui solus remedium pol¬
liceretur : sed et ipsum Parmenionis pridie a Cappadocia 6
missae epistolae suspectum faciebant , qui ignarus infirmi¬
tatis Alexandri scripserat , a Philippo medico caveret :
nam corruptum illum a Dario ingenti pecunia esse.
Tutius tamen est ratus , dubiae se fidei medici credere , 7
quam indubitato morbo perire . Accepto igitur poculo , 8

Cap . VIII . §.
' 4. sed neo dilatio . Man bemerke hier neo , was ge¬

meiniglich in dieser Verbindung für ne - quidem' genommen wird . Nec
setzt aber die Negirung gleich ; so wie das Eine , so wird auch das
Andere verneint ; durch ne - quidem dagegen wird die Negirung gestei¬
gert . Daher muss auch bei Cie. Acad. I, 2, 7 : quod bonum quale sit ,
se negat omnino Epicurus sine voluptatibus , sensum moventibus, ne su¬
spicari quidem , gelesen werden , wo noch in neuerer Zeit ein unrich¬
tiges nec aufgenommen ist. Aus dem Gesagten ergiebt sich auch , dass
sed nec nach non modo als selten angesehen werden müsse. Liv , XXXI ,22, 7 ; non modo Sunium superare , s e d n e c extra fretum Euripi
committere aperto mari se audebant ; wenn nicht an dieser Stelle nach
mehreren Handschriften und fast allen altern Ausgaben ne zu schreiben
ist. Vergl . die Anmerk, zu VII, 5, 8.

§ . 5 . polliceretur . . Die Aenderung pollicetur ist mindestens un -
nöthig ; der Gonjunctiv steht in dieser Verbindung bei subjectiver , der
Indicativ bei objectiver Vorstellung . „ Werden von dem Subjecte Ei¬
genschaften , Handlungen und Zustände nur als mögliche prädicirt , in¬
sofern es dazu die Fähigkeit oder Unfähigkeit , die Würdigkeit , die
Kraft , den Willen , die Gelegenheit hat , so steht qui mit .dem Con¬
junctio als Modo potentiali , in der Bedeutung wollen , können , im
Stande seynItamshorn Gr, § . 184. Cic. Brut . 92 ; Duo tum excelle¬
bant oratores, qui me imitandi cupiditate in citarent ; p . Rose. Am.
13, 35 : Tres sunt res , quantum ego existimare possum , quae ob¬
stent hoc tempore Sex. Roscio , wo Matthiae nachzusehen ist,

§ . 7 . in dubitato morbo , Sebisius hat indubitata morte ändern
wollen , wie es heisst XII, 15, 1 : indubitatam mortem sentiens ; woge¬
gen Scheffer erinnert , dass indubitato das Adverbium , und nicht das
Adjectivum sei . Allein kein nur mittelmässiger Schriftsteller hat das
Adverbium indubitato jemals gebraucht ; ja selbst das Adverbium indu¬
bitate ist von Ruhnken zu Vellei . Pat . II , 60, 4 . p . 274 verworfen worden .
Indubitato gehört , wie die Wortstellung auch deutlich lehrt , zu morbo ;
und wie bei Plinius indubitata spes eine Hoffnung ist , deren Erfolg und
Erfüllung nicht zweifelhaft ist , so ist indubitatus morbus eine Krankheit ,
über deren Folgen kein Zwtifel mehr obwaltet , d . h . die unfehlbar den
Tod zur Folge hat .
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epistolas medico tradidit ; atque ita inter bibendum ocu -

9 los in vultum legentis intendit . Ut securum conspexit ,
laetior factus est , sanitatemque quarta die recepit .

1 Cap . IX . Interea Darius cum quadringentis millibus

peditum , ac centum millibus equitum , in aciem proce -

2 dit. Movebat haec multitudo hostium , respectu pauci¬
tatis suae , Alexandrum : sed interdum reputabat , quan¬
tas res cum ista paucitate gessisset , quantosque populos

3 fudisset . Itaque quum spes metum vinceret , periculo¬
sius differre bellum ratus , ne desperatio suis cresceret ,

§ . 8. epistolas. In einigen Handschriften wird epistolam gelesen,
obgleich epistolae missae vorangeht, ; allein nicht selten wechseln die
Schriftsteller den Singularis und Pluralis . So steht I , 5 , 10 : Epistola
— exinterato lepori inseritur , und gleich darauf c . β, 1 , von demsel¬
ben Schreiben , lectis epistolis. Es könnte demnach zweifelhaft seyn,
welche Lesart aufgenommen werden müsse ; wenn nicht epistolam mehr
auf eine fremde Aenderung schliessen liesse. Die Bemerkung Schejfer's
aber , dass nur von einem Briefe die Rede sei , beweis 't nichts gegen die
Lesart epistolas , da der Pluralis epistolae , ganz wie liter ae , häufig von
lustin auch nur von einem Briefe gebraucht wtrd . Vergl. c. 12, 1 .
XVII, 2, 9. XX, 5,12 .

Cap . IX . § . 2 . interdum reputabat . Man hat nicht nÖthig hier

interdum in dem Sinne von interim gesetzt anzunehmen , denn es hat
seine eigenthümliche Bedeutung , obwohl in der spätem Latinität beide
Wörter ihre Bedeutung vertauscht haben . Ebenso wenig darf in den
nachfolgenden Stellen interdum für interim gesetzt angesehen werden .
Caes . 13 . G. I , 14, 5 : Consuesse enim deos immortales, quo gravius ho¬
mines ex commutatione rerum doleant , quos pro scelere eurum ulcisci ve¬
lint , his secundiores interdum res et diuturniorem impunitatem con¬
cedere , wo Barth mindestens ganz unnöthig interim ändern wollte .
Tacit . An . I , 5 : acribus namque custodiis domum et vias sepserat Livia ,
laetique interdum nuntii vulgabantur , donec provisis quae tempus
monebat , simul excessisse Augustum et rerum potiri Neronem fama ea¬
dem tulit . Vellei. Bat . II , 74, 2 ; virtutum , quae interdum in illo
erant , expers. Vergi. Davis zu Caes . I. c . ; Oudendorp zu Appullei.
Met . II , 39 . p . 158. Spalding zu Quintii . Inst . I , 1 . p . 23.

§ . 3 . desperatio suis cresceret. Bemerkenswerth ist Scheffer’s Aen¬
derung s u c cresceret statt suis cresceret ; denn wenn noch keine despe¬
ratio da war , so konnte von derselben auch eigentlich nicht crescere
gesagt werden ; succrescere wird dagegen von dem gebraucht , was all¬
mählich entsteht . Graevius stimmt dieser Aenderung bei ; allein, wenn
allerdings crescere gewöhnlich nur von dem Zuwachs, dem Zunehmen
der Dinge gebraucht wird , die schon vorhanden sind , so kommt es
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circumvectus suos , singulas gentes diversa oratione allo¬
quitur. Illyrios et Thracas opum ac divitiarum ostenta- 4
tione ; Graecos veterum bellorum memoria , internecivi-
que cum Persis odii accendebat ; Macedonas autem nunc 5
Europae victae admonet , nunc Asiae expetitae ; nec in¬
ventas illis toto orbe pares vires gloriatur . Ceterum et 6
laborum finem hunc,· et gloriae cumulum fore . Atque 7
inter haec identidem consistere aciem iubet , ut hac mora
consuescant oculis turbam hostium sustinere. Nec Darii 8
regis opera in oAlinanda acie defuit . Quippe omissis

doch auch bisweilen in der Bedeutung von nasci vor. Senec. Here . f .
870 : Tibi , mors , crescit omne . Harro R . R . 111,1,7 : qui postea
creverunt i . e . nati sunt . In dieser Bedeutung ist crescere vielleicht
auch zu nehmen bei lustin . XXXVI , 3, 1 : Opes genti ex vectigalibus
opobalsami crevere .

§ . 5 . nec inventas . Andere Herausgeber lesen inventos — viros,
und es bleibt zweifelhaft , welche Lesart die richtigere sei , wenn nicht
die letztere die Aenderung eines Abschreibers ist , der den häufigen La¬
tinismus nicht kannte , nach welchem Sachen und Personen zusammen¬
gestellt werden . Nec ist aufzulösen in et non ; denn wenn die Nega¬
tion auf den ganzen Satz geht , so wird das und nicht durch nec oder
neque ausgedrükt ; gehört dieselbe aber nur zu einem einzelnen Worte
und ist stark betont , so steht et non . An unserer Stelle gehört^ aber
die Negation zu inventas . Vergi . Liv . VII, 9 , 1 : quum C . Sulpicius et
C. Licinius Calvus consules in Hernicos exercitum duxissent , neque
inventis hostibus in agro Ferentinum urbem eorum vi cepissent. lu -
stin . XII , 11 , 5 : missionem et ipsi flagitabant , nec annos , sed stipen¬
dia sua numerari iubebant . S . Drakenb . zu Liv . XXXII, 10, 6 . Diese ,
Abweichung erklärt sich ' aus der Eigenthümlichkeit der lateinischen
Sprache , die Negation mit der Copula zu verschmelzen , wenn dieselbe
in einem andern Worte enthalten ist , so dass man also statt et nemo,
et nullus etc, sagte nec quisquam , nec nullus etc. , worüber der Unge¬
übtere Zumpt Gr. § . 84 . G . 2 nachlesen mag . Diese Eigenthümlichkeit
dehnten nämlich die Lateiner bisweilen nun auch auf solche Verbindun¬
gen aus , in denen die Negation zwar nicht in einem einzelnen Worte
enthalten , aber sich doch so eng an dasselbe anschliesst , dass sie mit
diesem gleichsam einen negativen Begrif bildet .

§ .
’8 . Nec Darii regis opera — defuit . So habe ich nach mehreren

Handschriften geschrieben ; gewöhnlich wird segnis statt regis gelesen,
wobei aber die gelehrten Herausgeber ganz auffallend übersehen haben,
dass nec segnis opera defuit ein offenbarer Unsinn ist ; man müsste denn
segnis unpassend zu regis ziehen wollen . Will man die Lesart segnis
vorziehen , so muss auf jeden Fall auch fuit statt defuit gelesen werden.
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(lucum officiis , ipse omnia circumire , singulos hortari,
veteris gloriae Persarum, imperiique perpetuae a Diis im-

9 mortalibus datae possessionis admonere . Post haec proe¬
lium ingentibus animis committitur . In eo uterque rex
vulneratur . Tamdiu certamen anceps fuit , quoad fuge -

1 Oret Darius . Exinde caedes Persarum secuta est. Caesa
sunt peditum unum et sexaginta millia , equitum decem
millia ; capta quadraginta millia . Ex Macedonibus ceci¬
dere pedestres centum triginta , equites centum quinqua-

llginta . In castris Persarum multum auri ceterarumque
12opum inventum . Inter captivos castrorum mater, et uxor
l3eademque soror , et filiae duae Darii fuere . Ad quas vi¬

sendas liortandasque quum Alexander venisset , conspe¬
ctis armatis, invicem se amplexae , velut statim moriturae,

14complorationem ediderunt . Provolutae deinde genibus
Alexandri , non mortem , sed , dum Darii corpus sepe -

Mir scheint indess segnis aus einer Randbemerkung eingeflossen zu seyn ;
und die Erinnerung von Forstius , dass regis überflüssig sei , entscheidet
nichts gegen die aufgenommene Lesart . Denn das Wort rex wird oft
ZU Nominibus propriis hinzugesetzt , wenn es gleich Jedermann bekannt
ist , dass die genannte Person die königliche Würde besitze. Beispiele
finden sich überall ; vergi . X , 3, 5 , Auch andere Appellativa , nament¬
lich amnis , fluvius , flumen , urbs , oppidum werden auf diese Weise,
wenn man will , überflüssig hinzugefügt ; wo nicht selten die Abschrei¬
ber dieselben ausgelassen haben . So steht zweimal XLIII , 3 : ostium
Rhodani amnis. Beispiele in Menge liefert Drakenb . zu Liv . II , 32, 2 ;
XXXVIII, 48 , 5 .

§ . 13 . liortandasque . Dafür sagt Curt. III , 12, 26 : Rex bonum
animum eas habere iussit . Demnach ist hortari hier soviel als ermuthi -
gen . So eben c. 1 , 8 : pro concione ita vulgus omne consolatus horta¬
tusque pro tempore est. XIV, 3, 4 : Eumenes — victos hortabatur .

§ . l4 . non mortem — deprecantur . Einige alte Ausgaben lesen
vitam statt mortem , welches man mit Rongarsius und andern Gelehrten
auf den ersten Aublik billigen könnte . Allein deprecari hat eine dop¬
pelte Bedeutung , indem entweder die Präposition den Begrif des Sim¬
plex verstärkt , wo es dann ist dringend um etwas bitten , oder indem
dieselbe auf die Entfernung irgend einer Sache deutet , wegbitten , bit¬
ten , dass etwas nicht geschehen möge . Vergl. Manut . zu Cie. ad Fam.
VI, 7 . Demnach findet die erste Bedeutung statt bei allen den Gegen¬
ständen , die man wünscht ; die andere bei denen , die man nicht
wünscht ; und so ist deprecari bellum ganz gleich mit deprecari pacem.
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liant , dilationem mortis deprecantur . Motns tanta mn- 15
lierum pietate Alexander , et Darium vivere dixit , et ti¬
mentibus mortis metum dempsit , easque haberi etssaluta-

•ri , ut reginas , praecepit . Filias quoque non sordidius 16
dignitate patris sperare matrimonium iussit.

Dies angewandt auf unsere Stelle , so drüktdie Präposition in der Ver¬
bindung mortem deprecari die Entfernung aus ; bei dilationem deprecari
aber verstärkt sie den Begrif des Simplex ; und so wird dies Verbum,
liier in zwiefacher Bedeutung zu zwei verschiedenen Begriffen gesetzt.
Auf gleiche Weise würde im doppelten Sinne vindicare gebraucht III ,
1 , 9 : Atque ita egregius adolescens et caedem patris et se ab insidiis
Artabani vindicavit . Ebenso redimere , worüber die' Anmerlc. zu VI,
1 , 6 nachzuseben ist. Auch im Griechischen findet sich dergleichen ;
man sehe den Scholiasten zu Soph , El . 138.

§ . 15. ut reginas . Man muss ut nicht mit dem vorhergehenden
haberi und salutari verbinden , und habere durch halten d . i '

. ansehen,
betrachten , übersetzen wollen ; in diesem Sinne sagt man nicht habere
ut . Vielmehr ist habere hier behandeln , und ut reginas bildet einen
eigenen Satz für sich , bei welchem das Verbum aus dem Zusammen¬
hänge zu ergänzen ist ; etwa so : ut homines reginas habere et salutare
solent ; wofür es heisst XXXVI , 1 , 6 : aliquem iuxta cultum pristinae
fortunae habere . So wird denn ut nun oft gebraucht , um eine Rük-
sicht auszudrükken , inwiefern ein Anspruch geltend gemacht , oder in
welcher Gemässheit eine Handlung vorgenommen werden solle ; wo ut
immer einen eigenen Satz bildet , zu dem das Verbum leicht ergänzt
werden kann . Cic. Acad . II , 31 , 98 : homo et acutus , ut Poenus , et
valde studiosus . Curt . 111,2,6 : Hyrcani egregii ( equitatu :) , ut inter
illas gentes . IV, 2, 3 : Ille dona, ut «1 amicis, accipi iussit . IX , 1 , 24 .
Gens , ut barbari , sapientia excellit bonisque moribus regitur· , vergi .
Flor . I , 26 , 6 ; ' IV, 12, 64 . Häufig wird nun in diesem Falle durch den
Satz mit ut eine Verminderung , eine Beschränkung ausgesprochen , so
dass , wie Bremi zu Com. Hep. Ep . 6,2 : satis exercitatum in dicendo,
Ut Thebanum scilicet , sagt , ausgedrükt wird , die Suche sei nur relativ

gross , in Rüksicht auf die Gattung von Personen oder Sachen , von
welcher die Rede ist . An und für sich betrachtet kann sie noch inittel-

miissig oder gar unbedeutend seyn . Liv . XXXII, 33 , 9 : Princeps Aeto¬

lorum Alexander , vir , ut inter Aetolos, facundus ', die Aetoler waren
nicht gerade als Redner berühmt . Cic. Senect . 4, 12 : Multae enim , ut

in homine Eomano , literae ; den Griechen wurde vorzugsweise das Lob

der Wissenschaftlichkeit zugestanden . Liv . Vf, 13,1 : Sp. Maelius , ex

equestri ordine, u t illis temporibus, praedives . XXIII, 18 , 6 : Satis mul¬

tis , ut ex tanta paucitate , interfectis . Wird aber eine Rüksicht im

vergrösserndeu Sinne genommen , so wird auch etiam gebraucht . Iust .

V,2, 6 : eloquentia , etiam inter Athenienses, insignis . Viele Beispiele
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1 Cap . X. Post haec opes Darii , divitiarumque appa¬
ratum contemplatus , admiratione tantarum rerum capi-

2 tur . Tunc primum luxuriosa convivia , et magnificentiam
epularum sectari : tunc Barsinen captivam diligere pro -

3 pter formae pulchritudinem coepit ; a qua postea susce-
4 ptum puerum Herculem vocavit. Memor tamen adhuc

Darium vivere , Parmenionem ad occupandam Persicam
classem, aliosque amicos ad recipiendas Asiae civitates

5 misit : quae statim audita fama victoriae , ipsis Darii
praefectis cum auri magno pondere tradentibus se , in po-

6 testatem victorum venerunt. Tunc in Syriam proficisci¬
tur : ubi obvios cum infulis multos Orientis reges habuit .

7 Ex his pro meritis singulorum alios in societatem recepit ;
aliis regnum ademit , suffectis in loca eorum novis regi-

8 bus . Insignis praeter ceteros fuit Abdalonimus , rex ab
9 Alexandro Sidoniae constitutus : quem Alexander , quum

operam oblocare ad puteos exhauriendos , hortosque irri¬
gandos solitus esset , misere vitam exhibentem , regem
fecerat , spretis nobilibus , ne generis id , non dantis be-

lOneficium putarent . Tyriorum civitas quum coronam au¬
ream magni ponderis per legatos in titulum gratulationis
Alexandro misisset , grate munere accepto , Tyrum se ire

11 velle ad vota Herculi reddenda , dixit. Quum legati
rectius id eum Tyro vetere et antiquiore templo factu¬
rum dicerent , in deprecantes eius introitum ita exarsit , ut

für diesen Gebrauch von ut liefern Gronov und Drakenb . zu Liv . X , 43,
15 ; XXXII, 33, 9 .

Cap . X . § . 6 . cum infulis . Infulae sind hier Binden , deren sich
diejenigen bedienten , welche um Frieden und Gnade flehten . Liv . XXX ,

(j 36,4 : Haud procul aberat , quum velata infulis ramisque oleae Cartha¬
giniensium. occurrit navis . XLV , 26 , 3 : ubi prima Ihanota 'ei dedita ,
tota multitudine cum infulis obviam ejfussa.

§ . 9 . ad puteos exhauriendos. Eine Metonymie ; der Behälter für
das darin Enthaltene . Dafür sagt Cic . Divin. II , 13 , 31 : aquam ex pu¬
teo haurire ; denn nicht den Brunnen , sondern das Wasser aus dem
Brunnen schöpft man .

vitam exhibentem. Ebenso XXII, 1 , 3 : Siquidem forma et corporis
pulchritudine egregius diu vitam stupri patientia exhibuit . S . die
Anmerk , zu IX, 2 , 7.
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urbi exscidinm minaretur : confestimque exercitu insulae12
applicato , non minus animosis Tyriis fiducia Carthagi¬
niensium , bello excipitur . Augebat enim Tyriis animos i 3
Didonis exemplum , quae Carthagine condita* ., tertiam
partem orbis quaesisset ; turpe ducentes , si feminis suis
plus animi fuisset in imperio quaerendo , quam sibi in tu¬
enda libertate . Amota igitur imbelli aetate Carthaginem , 14
et arcessitis mox auxiliis , non magno post tempore per
proditionem capiuntur .

Cap . XI . Inde Rhodum Alexander , Aegyptum , Ci- 1
liciamque sine certamine recipit . Ad lovem deinde Ham- 2
monem pergit , consulturus et de eventu futurorum , et
de origine sua . Namque mater eius Olympias confessa 3
viro suo Philippo fuerat , Alexandrum non ex eo se, sed
ex serpente ingentis magnitudinis , concejiisse. Deni- 4
que Philippus ultimo prope vitae suae tempore , filium
suum non esse , palam praedicaverat . Qua ex causa 5
Olympiadem , velut stupri compertam , repudio dimise-

§ . 12. animosis Tyriis . Ist als Ablativus absolutus , und nicht mit
einem neuern Herausgeber als Dativ statt des Ablativs mit a zu nehmen .
Bello excipi wird bei lustin gemeiniglich absolut , ohne Hinzufügung
der Person , abs quo quis bello excipitur , gebraucht . II , 5,1 : Scy¬
thae — servili hello domi excipiuntur ; vergi . XLIII , 1 , 10.

§ . 13 . turpe ducentes . Eigentlich solite man ducentibus erwarten ,
in Bezug auf Tyriis ; und so wollte Gronov auch wirklich etwas übereilt
ändern . Ebenso wenig darf man ducentes auf animos beziehen ; sondern
das Participium ist als Nominativus absolutus zu fassen , worüber zu c.
7 , 6 gesprochen ist . Ein ganz ähnliches Beispiel findet sich bei Liv.
XXXIII , 1 , 2 : pergit ire ad urbem, iussis legionis hastatis [ ea duo mil¬
lia militum erant ) sequi se , mille passuum intervallo di st antes , wo
man ebenfalls hat ändern wollen . S . Corte zu Sali . lug . 33 , 2.

§ . 14. magno post tempore. Dafür an andern Stellen multo post
tempore . S . die Anmerh . zu XXXII, 3 , lb .

CAr. XI , § . 1 . Ciliciamque. Beachtenswerth ist die Vermuthung
von Vossius , dass Syriamque statt Ciliciamque zu lesen sei ; denn Cili -
cien war schon früher von Alexander eingenommen worden.

§ . 5 . velut stupri compertam. In den Handschriften wird auch
stupro gelesen , welches einen andern Sinn geben würde , soviel als
stupro cognitam , wie bei Sulp. Sever. II . S. I , 38 , 1 : Qua tempestate
Bersaben quandam , mirae feminam pulchritudinis , stupro comper¬
tam habuit i vergi . Iustin . V, 2 , 5 : cognita re Alcibiades per uxorem
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6 rat. Igitur Alexander cupiens originem divinitatis acqui¬
rere , simul et matrem infamia liberare , per praemissos

7 subornat antistites, quid sibi responderi velit ., Ingredien-
tem templum statim antistites ut Hammonis filium salu-

8 tant. Ille laetus Dei adoptione , lioc se patre censeri iu-

9 bet . Rogat deinde , an omnes interfectores parentis
sui situltus ? Respondetur, patrem eius nec posse in¬

terjici , nec mori : regis Philippi peractam plene ultio -

Agidis regis , quam adulterio cognoverat . Compertus wird , wie
die Verba accusandi etc . mit dem Genitiv verbunden . Liv . XXII, 57,
2 : duae Vestales eo anno , Opimia atque Floronia , stupri c .omper -

tae ; XXXII, 1 , 8 : Quos sacrilegii compertos in vinculis Ro¬

mam misisset. Tacit . An . I , 3 : Nullius tamen flagitii comper¬
tum . Ebenso wird manifestus und suspectus construirt . Sali . Jug . 35 ;

Jugurtha manifestus tanti sceleris .' Justin . V, 9 , 12 : quum
omnes Athenienses proditionis suspectos haberent . Es kann auch
die Präposition in mit dem Ablativ gesetzt werden , in welchem Falle
aber compertus soviel als deprehensus , ertappt , ist . Sueton. Tib . c.
35: ut uxorem in stupro generi compertam dimitteret . Darnach
ist auch richtig geschriebeh worden Suet. Vitell . c. 14 : suspectus et
in morte matris fuit d . i . beim Tode der Mutter war er verdächtig ,
nämlich in Absicht auf den Tod derselben ; zu welcher Stelle Burmann
nachzusehen ist '

; wie es auch heisst de illust . Gram . c. 16 : quum ßliam
patroni , nuptam. M. Agrippae , doceret , suspectus in ea , et ob
hoc remotus.

§ . 6 . originem divinitatis . 1. e , originem divinam. So steht
nicht selten der Genitiv eines Substantivs statt eines Adjectivs , inso¬
fern durch den Genitiv der Begrif der vorhergehenden Substantivs näher
bestimmt wird . 37, 2, 9 : corpus ad omnem virtutis patientiam
duravit . Terent . Phorm. I , 2 , 17 : montes auri pollicens . Ueberhaupt
ist hinsichts des Genitivverhältnisses , so wie Gronov 's unnöthiger Aen-

derung , originis divinitatem, die Anmerkung zu VIII, 3, 7 nachzusehen.

§ . 9 . rogat deinde, an . An in der einfachen indirecten Frage wird
nur von Schriftstellern des silbernen Zeitalters gebraucht ; daher I , 9,
15 : quaerit de filia , an Cyri regis filius rex esset. Cicero dagegen
gebraucht höchst selten , oder vielleicht niemals an auf diese Weise.
Ich habe zu Cic , Cat. II , 6, 13 nur die Stelle in Verr . IV, 12 , 27 : Quae¬
sivi , an misisset , angeführt ; in der Ernestischen Ausgabe wird , wie
kürzlich nachgewiesen , an noch an zwei Stellen so gebraucht gefunden ;
nämlich p . Cluent . 19, 52 : Si quaesieram , an inimicitiae Scamandro
cum Avito , wo an nach vier Handschriften auf jeden Fall zu streichen
ist ; und Topic. 21, 82 : quum an sit , aut quid sit , aut quale sit ,
quaeritur , wo aber zwei Oxfordter Handschriften aut sitne haben.
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§ . 10. Tertia interrogatione -poscenti . So habe ich unbedenklich
nach einer Handschrift geschrieben ; die gewöhnliche Lesart , welche
euch Gronov verwarf , indem er ponenti statt poscenti änderte , ist
ohne gehörigen Sinn , und kann durchaus nicht mit Vorstius durch
Vergleichung anderartiger Verbindungen , wie pugnam pugnare , risum,
ridere , oder proelia pugnare , vertheidigt werden ; denn poscere ist nicht
das, was interrogare . Ebenso wenig scheint Bernegger ’s Vertbeidigung
der alten Lesart annehmbar , welcher meint , interrogatio sei hier nicht
soviel , als ίριότηβις , sondern ερώτημα , non actus interrogandi , sed
caput interrogationis , also τό ζητονμενον ; hierzu mussten Beispiele ge¬
liefert werden .

§ . 11 . Comitibus quoque (suis) responsum. Die Herausgeber haben
entweder suis für eius genommen , oder eins dafür geradezu ändern
wollen . Ich habe es als verdächtig eingeklammert , da es in einer Hand¬
schrift fehlt , in einer andern dafür eius steht ; welches Letztere , wie
sich im Verfolg der Anmerkung ergeben wird , minder annehmbar ist,
indem der Kundige in Beachtung des folgenden Satzes mit ut , wenn ein¬
mal ein Pronomen gesetzt werden soll , nursais verlangen würde . Das
Pronomen reciprocum wird in einem einzelnen Satze angewendet , wenn
in demselben ein Gegenstand vorhanden ist , worauf sich dasselbe be¬
zieht . Dabei ist es ganz gleichgültig , ob dieser Gegenstand grammatisches
Subject ist , oder nicht , so dass man ebenso richtig sagt ; a patre in¬
terfectus est filius suus , als pater interfecit filium suum ; so dass
solche Stellen nicht auffallen können , wie Cic. p . Sex. 68, 142 : Hunc
sui cives e civitate eiecerunt· , ad Pam . VJ, 13 : Caesarem sua natura
mitiorem facit . Tuscul . I , 13 : Dicaearchum cum Aristoxeno aequali et
condiscipulo suo omittamus . Liv . II , 40, 11 : Non inviderunt laudes
sua s mulieribus viri Romani . Und so ist auch gegen die Angriffe eini¬
ger Gelehrten zu vertheidigen Corn . Nep . Milt . 1 , 1 : ut iam non solum
de eo bene sperare , sed etiam confidere civespossent sui ; vergi . Iusttn
XXXI, 5 , 6. Plaut . Amph. III , 4, 19 . Wenn aber in einem Satz nichts
wirklich gegeben ist , worauf sich das . Reciprocum beziehen soll , so
sind nur zwei Fälle möglich , in welchen dasselbe stehen kann . Es
muss nämlich entweder in dem Satz ein Wort vorhanden seyn , welches
das Hinzudenken des Gegenstandes , worauf sich das Reciprocum be¬
zieht , nothwendig macht ; oder es muss zweitens der Satz von dem Vor¬
hergehenden so abhängig seyn , dass die Abhängigkeit durch die Form
der Rede selbst dargestellt ist , indem auf diese Weise aus dem vorher¬
gehenden Satz der Gegenstand genommen werden kann , auf den sich
das Reciprocum bezieht. Dieser letzte Fall ist aufs Trefflichste von
Zumpt. Gr . §. 78 . 7. c. A. 1 . erläutert ; daher nur einige Beispiele zur
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iZandrum pro Deo , non pro rege , colerent. Hinc ilii
aucta insolentia , mirusque animo increvit tumor , exempta
comitate , quam et Graecorum literis , et Macedonum in-

lSstitutis didicerat . Reversus ab Hammone Alexandriam
condidit , et coloniam Macedoniam caput esse Aegypti
iubet .

Erläuterung des ersten Falles . Terent . Hec . IV, 4, 38 : Mater quod sua¬
sit sua , wo zu suasit ein ei hinzuzudenken ist . Cic , de Orat . III , 28,
109 : Placeatne a Carthaginiensibus captivos nostros , redditis ( nämlich
iis ) suis , recuperari ? ' So ist auch zu erklären Phaedr . Fab . IV , 14, 7 :

Naturae partes , veste quas celat pudor,
Quum, separatim toto finxisset die,
Aptare mox ut posset corporibus suis ,

wo bei suis ein eas , nämlich partes hinzugedacht werden muss , und
suis nicht durch a se fictis mit Schwabe erklärt werden darf. Es lässt
sich indess nicht verkennen , dass die Lateiner bisweilen ihr suus ohne
seine eigentliche reciproke Bedeutung gebraucht haben , und besonders
da , wo das Demonstrativum is wegen seiner entfernten Beziehung nicht
den gehörigen Nachdruk geben , und eine etwa nötliige engere Verbin¬
dung hindern würde . So an unserer Stelle. Corn . Nep . Lys . 1 , 2 :
Non enim virtute sui exercitus , sed immodestia factum est adversario¬
rum. S . Corte zu Cic, ad Farn . XI, 11 , 2 . Heusinger zu Corn . Nep . Att.
10, 4 . Vergi. Itamshorn Gr . p . 344 . N . 2.

§ . 13 . coloniam Macedoniam. In einer Handschrift wird Macedo¬
num gelesen , welches fast alle Herausgeber anfgenommen haben ; wo¬
gegen einige Gelehrte die aufgenommene Lesart vertheidigt durch Zu¬
sammenstellungen , wie terra Gallia , bei Cuas . B . G . 1,30 ; terra Hi··
spania bei Liv . XXXVIII, 58 , 5 und dergleichen mehr , wovon Orakenb .
zu Liv . XXV, 7, 4 mehrere Beispiele liefert . Allein selbst zugegeben,
dass in diesen Zusammenstellungen zwei Substantiva an einander gereiht
seien , so kann doch auf diese Weise colonia Macedonia nicht verthei¬
digt werden , indem das Appositum im Begriffe durchaus dem andern ,
zu erklärenden Substantiv entsprechen muss ; es würde nur insofern
richtig seyn , wenn diese Colonia den Namen Macedonia gehabt hätte .
Ich nehme Macedonia als Adjectiv, wie nicht selten diese Form von Län¬
dernamen vorkommt . Daher bei Ovid. Met. XII , 466 : Macedonia sa-
rissa . Plaut . Pseud. I , 3, 112 : miles Macedonius. Auf dieselbe Weise
muss auch erklärt werden Corn . Nep . Reg . 1 , 1 ; Hi fere fuerunt Grae¬
ciae gentis duces. Alcib. 7, 4 : manuque collecta primus Graeciae
civitatis in Thraciam introiit . Sali . Fragm . Π . IV . p . 990 . ed Cort .
duae Galliab mulieres ; welche Stellen hin und wieder durch obige
Zusammenstellungen erklärt werden ; aber unrichtig , insofern das Ap¬
positum im Begriffe dem Hauptsubstantivum nicht entspricht . Hiernach
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Cap . XII . Darius , quum Babyloniam perfugisset , 1
per epistolas Alexandrum deprecatur , redimendarum
sibi captivarum potestatem faciat , inque eam rem ma¬
gnam pecuniam pollicetur . Sed Alexander in pretium 2
captivarum regnum omne , non pecuniam petit . Interie- 3
cto tempore , aliae epistolae Darii Alexandro redduntur,
quibus filiae matrimonium et regni portio offertur. Sed 4
Alexander sua sibi dari rescripsit ; iussitque supplicem
venire , et regni arbitria victori permittere. Tum spe 5
pacis amissa , bellum Darius reparat : cum quadringentis
millibus peditum , et centum millibus equitum , obviam
vadit Alexandro . In itinere nuntiatur , uxorem eius ex 6
collisione abiecti partus decessisse , eiusque mortem il¬
lacrimatum Alexandrum , exequiasque benigne prose¬
cutum , idque eum non amoris , sed humanitatis causa
fecisse . JSam semel tantum eam Alexandro visam esse, 7
quum matrem filiasque eius parvulas frequenter conso-

ist auch , ungeachtet ■BrakenborcVs oberflächlicher Gegenerinnerung ,
hei Liv . XXXIV , 32 , 5 : libertatis Graeciae , mit Gebhard, aus Hand¬
schriften statt liberatae Graeciae wieder herzustellen.

Gap . XII . § . 1 . Babyloniam perfugisset . Andere Ausgaben lesen
profitgisset . Bei profugere wird mehr auf den Ort , ex quo ; bei perfu¬
gere aber auf den Ort ad quem gesehen . Häufig sind beide Verba in
den Handschriften verwechselt worden. S . Drakenb . zu Liv . XXXVII,
57, 2.

magnam pecuniam . S . die Anmerk, zu VIII, 3, 8.
§ . 2. in pretium . Gronov wollte nach einer Handschrift in strei¬

chen ; aber unnöthig . Vgl . XXVII , 2. 6 ; oblata ei Asia inter fines Tauri
montis in praemium /atas opis . XXX , 4 , 18 : Macedonia quoque
adempta regi et data sibi in praemium belli. XXXVIII, 5, 3 : gen¬
tem quam et proavo suo Mithridati Seleucus Callinicus in dotem de¬
disset . 11,4 , 24 : Theseus obtenta in praemium captiva eandem in
matrimonium assumpsit. XII , 10, 6 : Ibi in monumenta rerum a se ge¬
starum Barcen condidit. XXIII , 3 , 11 : Admirabilis utriusque rei casus
in exemplum fuit , wo Gronov ebenfalls ohne Noth inter exempla än¬
dern wollte . Vgl . die Anmerk , zu VII, 3, 2 .

§ . 6. mortem illacrimatum . In einer Handschrift steht morte, wess-
halb Bernegger auch morti ändern wollte , da illacrimari sonst nur mit
dem Dativ verbunden wird. Cic. IV. Γ) . III , 33 , 82 : cuius morti j7-
iacrimari soleo·, wo»jedoch auch zwei Handschriften mortem haben ,

§ . 7. filiasque eius parvulas . Die Ausleger haben gegen die Rich-
12
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8 laretur . Tunc Darius se ratus vere victura , quum post

proelia etiam beneficiis ab hoste superaretur , gratumque
sibi esse , si vincere nequeat , quod a tali potissimum vin-

9 ceretur . Scribit itaque et tertias epistolas , et gratias

lOagit , quod nihil in suos hostile fecerit . Offert deinde

maiorem partem regni usque flumen Euphratem , et alte¬

ram filiam uxorem ; pro reliquis captivis triginta millia

11 talentum. Ad haec Alexander , gratiarum actionem ah

12 hoste supervacaneam esse , respondit ; nec a se quicl -

quam factum in hostis adulationem, nec quod in dubios
belli exitus , aut in leges pacis sibi lenocinia quaereret;

13sed animi magnitudine , qua didicerit adversus vires
1 Ahostium , non adversus calamitates contendere : polli -

ceturque , praestaturum se ea Dario , si secundus sibi ,
Ιβηοη par haberi velit. Ceterum neque mundum posse

duobus solibus regi ; neque orbem summa duo regna
salvo statu terrarum habere ; proinde aut deditionem
ea die , aut in posteram aciem puret ; nec polliceatur
sibi aliam , quam sit expertus , victoriam.

1 Cap . XIII . Postera die aciem producunt : quum re¬

pente ante proelium , confectum curis Alexandrum so-

2 innus arripuit. Quum ad pugnam solus rex de esset, a
Parinenione aegre excitatus , quaerentibus somni causas
omnibus inter pericula , quum etiam in otio semper par-

tigkeit dieser Lesart Zweifel erhoben , da nach andern Schriftstellern
die Töchter des Darius schon aus den Kinderjahren herausgetreten wa¬
ren . Cuper Observati. IV , 10 änderte daher , matrem , filias fidiumque
eius parvulum ; ' Gronov aber suchte der Stelle durch eine einfachere
Verbesserung , pavidas , statt parvulas zu helfen.

Cap . XIII . § , 2 . quum etiam in otio etc. Bongarsius schrieb cuius
statt quum , welches auch in einer Handschrift und der Ed . Iunt . ge¬
funden wird , und von allen Herausgebern aufgenornmen worden ist ;
und so sagt allerdings lustin . VI , 8 , 6 : pecuniae adeo parcus fuit .
Allein in allen übrigen Handschriften und alten Ausgaben steht quum ,
und ich glaube , dass dies als die ursprüngliche Lesart festzuhalten ist .
Dann aber ist parcus nicht von der Person, welche in einer Sache spar¬
sam ist ; sondern von der Sache zu verstehen , welche spärlich , gering
und wenig vorhanden ist . Diese Bedeutung hat parcus besonders in der
Dichtersprache und in der spätem derselben sich nähernden Prosa, wes-
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cior fuerit ; magno se aestu liberatum , ait , somnum - 3

que sibi a repentina securitate datum , quod liceat cum
omnibus Darii copiis confligere ; veritum se longam
belli moram , si Persae exercitum divisissent . Ante 4

proelium utraque acies hostibus spectaculo fuit . Mace - 5
dones multitudinem hominum , corporum magnitudinem ,
armorumque pulchritudinem mirabantur : Persae , a tam

paucis victa suorum tot millia , stupebant . Sed nec du - 6
ces circumire suos cessabant . ^ Darius , vix denis arma - 7 i
tis singidos hostes , si divisio fleret , evenire dicebat . : ; ij
Alexander Macedonas monebat , ne multitudine hostium , 8
nec corporis magnitudine , vel coloris novitate , move¬
rentur : tantum meminisse iubet , cum iisdem se tertio 9

pugnare ; nec meliores factos putarent fuga , quum in

aciem secum tam tristem memoriam caedium suarum ,
et tantum sanguinis duobus proeliis fusi ferrent ; ei 10

halb es um so mehr bei lustin beizubehalten ist . Valer. Flac . II , 70 :
Cereris tum munere fessas restituunt vires et parco corpora Baccho.
Ganz entscheidend für die aufgenommene Lesart ist Plin . Panegyr .
c. 49 : Inde tibi parcus et brevis somnus . Epist. ΠΙ , 5 : Erat sane
somni parcissimi , an welcher Stelle jedoch die Lesart unsi¬
cher ist .

§ . 3. magno se aestu Uberatum . Aestus ist hier figürlich von dem

unruhigen Schwanken der Seele zu verstehen , Unruhe , Bangigkeit ,
ängstliche Besorgniss. XXIII , 3 , 8 : In hoc aestu periculorum tutissi¬
mus portus consiliorum visus est . Plin . Ep. IX , 34 : Explica aestum
meum . Appulei . Met. III , 43 : Aestus invadit animum vespertini recor¬
datione facinoris . XI , ' 261 : cogitationis aestu ßuetuantem . Die Me¬

tapher ist hergenomnien von den wogenden Fluthen des Meeres. Virg.
Aen . VIII , 19 : Cuncta videns magno curarum fluctuat aestu . Appulei.
Met. V , 101 : aestu pelagi simile moerendo fluctuat , et quamvis sta¬
tuto consilio et obstinato animo , iam . tum facinori suas manus admovens
adhuc incerta consilii titubat multisque calamitatis suae distrahitur affe¬
ctibus. In demselben figürlichen Sinne wurde das Verbum aestuare ge¬
braucht lustin . I , 10, 15 : aestuante rege ; was Cic. in l ' err . II , 30 , 74 -

aestuabat dubitatione , und Appulei. Met· X , 213 : magnis aerumnarum

procellis aestuat , hervorheben .
§ . 9 . tantum sanguinis . Genauer müsste es heissen tanti ; denn wie

Vorstius bemerkt , non ipsum sanguinem duobus proeliis fusum secum

in aciem ferre potuerunt , sed sanguinis memoriam . Est autem memoria

tanti sanguinis fusi pro memoria tot interfectorum .
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quemadmodum Dario maiorem turbam hominum esse,
1 lsic virorum sibi . Hortatur , spernant illam aciem auro

et urgento fulgentem , in qua plus praedae , quam pe¬
riculi sit ; quum victoria non armorum decore , sed

ferri virtute quaeratur.
1 Cap . XIV . Post haec proelium committitur. Mace¬

dones in ferrum cum contemptu toties a se victi hostis rue-

2 bant : contra Persae mori , quam vinci praeoptabant . Raro
3 in ullo pnoelio tantum sanguinis fusum est . Darius quum

vinci suos videret , mori voluit et ipse ; sed a proximis
4 fugere compulsus est. Suadentibus deinde quibusdam,

ut pons Cydni fluminis , ad iter hostium impediendum ,
intercideretur ; non ita se saluti suae velle consultum ,
ait , ut tot millia sociorum hosti obiiciat : debere et aliis

5 fugae viam patere , quae patuerit sibi . Alexander au-

§ . 10. hominum esse , sic virorum. Vir im Gegensatz von homo wird

gebraucht , wenn die dem männlichen Geschlechte eigenthümlichen Tu¬

genden und Eigenschaften hervortreten sollen , überhaupt wenn die
Männlichkeit berücksichtigt wird , wie an unserer Stelle ; daher vir for¬
tis , strenuus etc. , vergi . Drakenb . zu Liv. III , 67 , 3 . In diesem Ge¬

gensatz steht homb , wenn die dem menschlichen Geschlechte eigen¬
thümlichen Schwächen und Gebrechen , überhaupt die Menschlichkeit
berücksichtigt wird ; daher die Redensart homo sum häufig als Entschul¬

digungsgrund eines Irrthums und menschlicher Schwäche angewendet
wird . Petron . 75· Nemo non nostrum peccat ; homines sumus , non
dei ; und c. 130 : Fateor , me , domina ; saepe peccasse; nam et homo
sum et adhuc iuvenis; welche Stellen zur Erläuterung dieser Formel
Ruhnken zu Rutil . Lup. p . 114 . anführt ; vergi. Cic. ad Fam . V , 17 , 5.
— Ferner wird vir gebraucht , wenn der Mann in seinem Verhältniss
zum Staate betrachtet wird , und dann mit solchen Prädicaten verbun¬
den , welche die eigenthümlichen Tugenden eines römischen Staatsbür¬
gers ausmachten ; daher vir bonus , optimus, ia Bezug auf Patriotis¬
mus ; so wie vir prudens , von der Staatsklugheit . In diesem Gegensatz
ist homo der Mann nach seinen rein menschlichen Verhältnissen im Pri¬
vatleben , und nach seinen geselligen Tugenden betrachtet ; daher homo
literatus , eruditus , gratus , officiosus . Bei einigen Adjectiven steht
demnach nur vir oder nur homo ; bei andern wie magnus , sapiens etc,,
bald vir , bald homo ; bei clarus steht im Singularis nur vir im Pluralis
aber auch homo ; summus wird nur mit vir verbunden , Vergl . Herzog zu
Caes. B. G. V , 58.

■ Cap . XIV. § , 4 . intercideretur . Dies ist die Aenderung des Acida¬
lius ; die gewöhnlicheLesart intercluderetur giebt keinen passenden Sinn .

v

4
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tem periculosissima quaeque aggrediebatur ; et , ubi con¬
fertissimos hostes acerrime pugnare conspexisset , eo se
semper immergebat , periculaque sua esse , non militis,
volebat . Hoc proelio Asiae imperium rapuit , quinto 6

f
post acceptum regnum anno : cuius tanta felicitas fuit , ut 7
post hoc nemo rebellare ausus sit ; patienterque Persae
post imperium tot annorum iugum servitutis acceperint .
Donatis refectisque militibus , triginta quatuor diebus 8
praedam recognovit . In urbe deinde Susa quadraginta 9
millia talentum invenit . Expugnat et Persepolim , caputlO
Persici regni , urbem multis annis illustrem , refertamque
orbis terrarum spoliis , quae interitu eius primum appa¬
ruere . Inter haec octingenti admodum Graeci occurrunt11

§ . 5. eo se semper immergebat. So lies’t man gemeiniglich nach
den Handschriften , statt ingerebat , und deshalb habe auch ich diese
Lesart beibehalten , obgleich ich mich noch nicht von der Richtigkeit
derselben überzeugen kann . Denn , wenn gleich immergere im figürli¬
chen Sinne gebraucht wird , so liegt doch immer in dem dabeisteĥ iy-.
den Nomen des Ziels , der Begriff einer Tiefe , eines Schlundes,^ ines

y Pfuhls oder etwas dem Aehnlichen , wie se immergere in ganeum , pe¬
cuniam etc . Hierher gehört auch die Stelle bei lustin . XXXIII , 2 , 4 :
inter mucrones se hostium immersit , welche man gewöhnlich zur
Bestätigung der aufgenommenen Lesart anführt . Oder immergere hat
den Begriff des Allmähligen , Unvermerkten und Heimlichen , wie bei
Cic. p . Cluent. 13 : se immergere in consuetudinem alicuius . Niemals

liegt darin der Begriff der Raschheit und Schnelligkeit , der an unserer
Stelle erforderlich ist ; wohl aber in se ingerere , wofür Livius häufig
se inferre gebraucht . S . Drakenb . zu Liv . VI , 12 . p . 115 .

§ . 11 . octingenti admodum. Man nimmt gemeiniglich admodum in
dieser Verbindung für ad , circiter , ungefähr . Allein dies kann es ety¬
mologisch betrachtet nicht bedeuten ; sondern es ist soviel , als modo
iusto convenienter, hinlänglich , gehörig , ordentlich. Also admodum di-

* ligens , gehörig fleissig , wie es ein bestimmtes Maas oder Richtschnur
erfordert . Daher kttna es auch nicht mit Begriffen verbunden werden,
bei denen kein Maass angenommen werden kann , wie bei allem Ueber-

mässigen. Falsch würde also seyn admodum effrenatus , da es kem

Maass der Zügellosigkeit giebt . Demzufolge drückt es mit Zahlbegrif-

. fen verbunden nicht das Ungefähr aus , sondern heisst , ordentlich ge-
" zählt -, und kann nicht mit unbestimmten Zahlbegriffen , wie multus,

'
4 pauci , verbunden werden ; weshalb auch Gronov. bei Liv . XXVII , 30,2 :

multos admodum hostium utraque pugna occidit , nach einer Hand¬

schrift mille statt multgs mit Recht geändert hat . Stellen bei lustin
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Alexandro , qui poenam captivitatis truncata corporis parte
tulerant , rogantes , ut sicuti Graeciam , se quoque ab ho-

12stium crudelitate vindicaret . Data potestate redeundi ,
agros accipere maluerunt , ne non tam gaudium pa¬
rentibus , quam detestandum sui conspectum reporta¬
rent .

1 Cap . XV . Interea Darius in gratiam victoris a cogna¬
tis suis aureis compedibus catenisque in vico Parthorum

2 Thara vincitur. Credo ita Diis immortalibus iudicantibus,
ut in terra eorum , qui successuri imperio erant , Persa-

3 rum regnum finiretur. Alexander quoque citato cursu

postera die supervenit ; ibique cognovit , Darium clauso
4 vehiculo per noctem exportatum . Iusso itaque exercitu

subsequi, cum sex millibus equitum fugientem insequitur:
5 in itinere multa et periculosa proelia facit . Emensus

deinde plura millia passuum , quum nullum Darii indi¬
cium reperisset , respirandi equis data potestate , unus ex
militibus, dum ad fontem proximum pergit , in vehiculo
Darium , multis quidem vulneribus confossum, sed spi-

6 rantem adhuc invenit : qui , applicito captivo , quum
civem ex voce cognovisset , id saltem praesentis fortu¬
nae solatium habere se dixit , quod apud intellecturum
locuturus esset , nec incassum postremas voces emissu-

7 rus . Perferri haec Alexandro iubet , se nullis in eum
meritorum officiis maximorum illi debitorem mori , quod
in matre liberisque suis regium eius , non hostilem ani -

sind : XVII , 2 , 4 ; XVIII , 5 , 5 ; XXIV , 1 , 6. Vergi . Vebersicht aller
lat . Partikeln von I . S. M{eine )r . Zeitz. 1807 . [Ferdinandi Iiandii Tur -
sellinus. Vol . I . (Lips . 1829, 8) p . 168 seqq . IiF .]

Cap . XV . §. 2. qui successuri imperio erant . Der Indicativ , weil
dieser Satz zur Erklärung des vorhergehenden Nomens dient , und eine
Bemerkung des Schriftstellers ist. S . Zumpt. Gr. § . 78 . 7, b . Anm .

§. 6. applicito captivo . Bongarsius hat diese Stelle missverstanden ,
wenn er dieselbe für verdorben hielt , und capite statt captivo ändern
zu müssen glaubte. Applicare ist hier soviel als adhibere , und der Sinn
folgender. Der Soldat , welcher den Darius fand , war ein Macedonier;
da derselbe aber mit dem noch lebenden Könige in seiner Sprache
nicht reden konnte, so holte er einen gefangenen Perser herbei, wel¬
cher den Dolmetscher machen musste.
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murrt expertus , felicius hostem, quam cognatos pro¬
pinquosque , sortitus sit : quippe matri et liberis suis ab 8
eodem hoste vitam datam ; sibi a cognatis ereptam,
quibus et vitam , et regna dederit. Quamobremgra - 9
tiam illis eam futuram , quam ipse victor volet. Alex - 10
andro referre se , quam solam moriens potest , gra¬
tiam : precari superum inferumque numina, et regales
Deos , ut illi terrarum omnium victori contingat impe¬
rium . Pro se iustam magis , quam gravem sepulturaeli
veniam orare. Quod ad ultionem pertineat , iam noni2
suam , sed exempli, communemque omnium regum esse
causam , quam negligere , illi et indecorum et pericu¬
losum esse : quippe quum in altero iustitiae eius , in al¬
tero etiam utilitatis causa versetur. In quam rem uni- 13
cumpignus fidei regiae dextram seferendam Alexan-

§ . 9 . volet. lustin ist hier , wie im Folgenden , potest , aus der
Construction gefallen , und geht aus der Oratio indirecta in die directa
über , worüber ich zu IX, 2 , 11 gesprochen habe .

§ . 11 . iustam magis ·— veniam orare . Man hat an dieser Stelle An*
stoss genommen , weil es heissen müsse , iustae magis , quam gra¬
vis sepulturae veniam , wie auch Xossius ändern wollte , und selbst in

Ausgaben aufgenommen worden ist . Heinsius zu Ovid . Epist . VII , 188
änderte impensam statt veniam, wozu die Stelle XII , 1 , 1 zu verglei¬
chen wäre . Indess ist hier nichts zu ändern . Es findet sich bisweilen,
dass das Adjectivum statt auf das abhängige Nomen , auf das regieren¬
de bezogen wird . Daher bei Liv . I . 1 , 4 : ad maiora initia rerum
ducentibus; IV , 10 , 8 : concordiae pacisque domesticam curam ,
welche Stellen jOrakenborch mit Recht gegen die Aenderungsversuche
einiger Herausgeber in Schutz genommen hat .

§ . 13 . dexteram se ferendam Alexandro dare . Die Darreichung der

Rechte galt bei den Persern für das heiligste Versprechen in jeder
Hinsicht . Diese Darreichung geschah auch bei Abwesenheit der Perso¬

nen durch einen Mittelsmann , der den Handschlag im Namen seines

Herrn in Empfang nahm . So reichte auch Darius nach unserer Stelle
dem Mazedonier Polystratus , der ihn fand , die Rechte , um diesen

Handschlag dem Alexander zu überbringen ; daher bei Flut . Alex. c.

φ ταντην δίδωμι δεξιάν διά eov . Darnach sind die Ausdrücke zu
erklären δεξιάν πίμπειν hei Xenoph. Ages . III , 3 . Folyaen. Straf . VII ,
28, 1 ; und δεξιάν φέ$ ιιν bei Xen . Anab. II , 4 , 1 . Auf gleiche Weise

heisst es bei Com . Nep . Fat . 10 , 1 : si ei rex permitteret ut , quodeun -
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14 dro dare . Post haec porrecta mana exspiravit. Quae
ubi Alexandro nuntiata sunt , viso corpore defuncti , tam

15 indignam illo fastigio mortem lacrimis prosecutus est , cor¬
pusque regio more sepeliri , et reliquias eius maiorum tu¬
mulis inferri iussit.

que vellet , liceret impune facere , fidemque de ea re , more Persarum, dex~
tra dedisset. Hanc ut accepit a Rege missam , copias parat , wo
.Bremi 's Bemerkung nachzulesen ist.

/
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